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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

PADOMES ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1955 

(2016. gada 8. novembris), 

ar ko īsteno Regulu (ES) Nr. 269/2014 par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar 
ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 269/2014 (2014. gada 17. marts) par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz 
darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība (1), un jo īpaši tās 
14. panta 1. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2014. gada 17. martā pieņēma Regulu (ES) Nr. 269/2014. 

(2)  Pēc vēlēšanām, ko Krievijas Federācijas Valsts dome rīkoja nelikumīgi anektētajā Krimā un Sevastopolē, Padome 
uzskata, ka sešas personas būtu jāiekļauj tādu fizisku un juridisku personu, vienību un struktūru sarakstā, kurām 
piemēro ierobežojošus pasākumus, kā izklāstīts Regulas (ES) Nr. 269/2014 I pielikumā. 

(3)  Tāpēc attiecīgi būtu jāgroza Regulas (ES) Nr. 269/2014 I pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā uzskaitītās personas pievieno sarakstam, kas izklāstīts Regulas (ES) Nr. 269/2014 I pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 78, 17.3.2014., 6. lpp. 



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 8. novembrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
P. KAŽIMÍR  
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PIELIKUMS 

1. pantā minēto personu saraksts  

Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Sarakstā iekļau­
šanas datums 

“152. Ruslan Ismailovich 
BALBEK 

Руслан Исмаилович 

Бальбек 

Dzimis 1977. gada 
28. augustā. 

Dzimšanas vieta: Bekabad, 
Uzbekijas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Etnisko jautājumu komitejas priekšsēdētāja 
vietnieks. 

2014. gadā Balbek tika iecelts par tā dēvētās “Kri­
mas Republikas” Ministru padomes priekšsēdētāja 
vietnieku un šajā amatā strādāja nelikumīgi anektē­
tās Krimas pussalas integrācijai Krievijas Federācijā, 
un par šo darbu viņam piešķīra medaļu “Par Kri­
mas Republikas aizstāvību”. Viņš ir paudis atbalstu 
Krimas aneksijai publiskos paziņojumos, tostarp 
savā profilā “Vienotās Krievijas” (Krimas nodaļas) 
tīmekļa vietnē un rakstā plašsaziņas līdzekļiem, kas 
2016. gada 3. jūlijā publicēts NTV tīmekļa vietnē. 

9.11.2016. 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

Константин Михайлович 

Бахарев 

Dzimis 1972. gada 
20. oktobrī. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Finanšu tirgus jautājumu komitejas loceklis. 

2014. gada martā Bakharev iecēla par tā dēvētās 
“Krimas Republikas” Valsts padomes priekšsēdētāja 
vietnieku un 2014. gada augustā – par minētās 
struktūras pirmo priekšsēdētāja vietnieku. Viņš ir 
atzinis, ka personiski bijis iesaistīts 2014. gada no­
tikumos, kuri noveda pie Krimas un Sevastopoles 
nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir publiski paudis 
atbalstu, tostarp intervijā, kas 2016. gada 22. martā 
publicēta tīmekļa vietnē gazetakrimea.ru un 
2016. gada 23. augustā – tīmekļa vietnē c-pravda. 
ru. “Krimas Republikas” “iestādes” ir apbalvojušas 
viņu ar ordeni “Par lojalitāti pienākumam”. 

9.11.2016. 

154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

Дмитрий Анатольевич 

Белик 

Dzimis 1969. gada 
17. oktobrī. 

Dzimšanas vieta: Kular 
Ust-Yansky rajons, 
Jakutijas autonomā PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Sevastopoles pilsētas. 

Domes Nodokļu jautājumu komitejas loceklis. 

Būdams Sevastopoles municipālās administrācijas 
loceklis, 2014. gada februārī un martā viņš atbal­
stīja tā dēvētā “tautas mēra” Alexei Chaliy darbības. 
Viņš ir publiski atzinis, ka bijis iesaistīts 
2014. gada notikumos, kuri noveda pie Krimas un 
Sevastopoles nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir 
publiski paudis atbalstu, tostarp savā personiskajā 
tīmekļa vietnē un intervijā, kas 2016. gada 21. fe­
bruārī publicēta nation-news.ru tīmekļa vietnē. 

Par savu līdzdalību aneksijas procesā viņš ir apbal­
vots ar Krievijas valsts ordeņa “Par nopelniem tēv­
zemes labā” II pakāpi. 

9.11.2016. 
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Sarakstā iekļau­
šanas datums 

155. Andrei Dmitrievich 
KOZENKO 

Андрей Дмитриевич 

Козенко 

Dzimis 1981. gada 
3. augustā. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Finanšu tirgus jautājumu komitejas loceklis. 

2014. gada martā Kozenko iecēla par tā dēvētās 
“Krimas Republikas” Valsts padomes priekšsēdētāja 
vietnieku. Viņš ir publiski atzinis, ka bijis iesaistīts 
2014. gada notikumos, kuri noveda pie Krimas un 
Sevastopoles nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir 
publiski paudis atbalstu, tostarp intervijā, kas 
2016. gada 12. martā publicēta tīmekļa vietnē 
gazetacrimea.ru. Par iesaistīšanos aneksijas procesā 
vietējās “iestādes” viņam piešķīra medaļu “Par Kri­
mas Republikas aizstāvību”. 

9.11.2016. 

156. Svetlana Borisovna 
SAVCHENKO 

Светлана Борисовна 

Савченко 

Dzimusi 1965. gada 
24. jūnijā. 

Dzimšanas vieta: 
Belogorsk, Ukrainas PSR 

Valsts domes locekle, ievēlēta no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Kultūras jautājumu komitejas locekle. 

Kopš 2012. gada viņa ir bijusi Krimas Autonomās 
Republikas Augstākās padomes locekle un kopš 
2014. gada marta atbalstīja nelikumīgi anektētās 
Krimas un Sevastopoles integrāciju Krievijas Fede­
rācijā. 2014. gada septembrī Savchenko tika ievēlēta 
tā dēvētās “Krimas Republikas” Valsts padomē. 
Viņa ir daudzkārt paudusi atbalstu Krimas un Seva­
stopoles nelikumīgajai aneksijai, tostarp intervijās, 
kas 2016. gada 2. aprīlī un 2016. gada 20. augustā 
publicētas tīmekļa vietnē c-pravda.ru. 2014. gadā 
Krievijas valsts apbalvoja viņu ar ordeņa “Par no­
pelniem tēvzemes labā” II pakāpi, un 2015. gadā 
“Krimas Republikas” “iestādes” – ar ordeni “Par lo­
jalitāti pienākumam”. 

9.11.2016. 

157. Pavel Valentinovich 
SHPEROV 

Павел Валентинович 

Шперов 

Dzimis 1971. gada 
4. jūlijā. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Neatkarīgo Valstu Savienības (NVS), Eirāzi­
jas integrācijas un saikņu ar tautiešiem jautājumu 
komitejas loceklis. 

2014. gada septembrī Shperov tika ievēlēts tā dēvē­
tās “Krimas Republikas” Valsts padomē. 

Viņš ir publiski atzinis, tostarp intervijā, kas 
2016. gada 3. septembrī tika publicēta tīmekļa 
vietnē ldpr-rk.ru, savu līdzdalību 2014. gada noti­
kumos, kuri noveda pie Krimas un Sevastopoles 
nelikumīgas aneksijas, un jo īpaši – savu lomu 
pretlikumīga referenduma organizēšanā par pussa­
las nelikumīgo aneksiju. 

9.11.2016.”   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1956 

(2016. gada 4. novembris), 

ar ko groza I pielikumu Padomes Regulā (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru 
un kopējo muitas tarifu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta e) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 2658/87 tika izveidota preču nomenklatūra (turpmāk “kombinētā nomenklatūra”), 
kas iekļauta minētās regulas I pielikumā. 

(2)  Pozīcija 9404 ietver gultas piederumus un tamlīdzīgus izstrādājumus (piemēram, matračus, segas, vatētas segas, 
dūnu segas, dīvānspilvenus, pufus un spilvenus) ar atsperēm vai polsterētus, vai pildītus ar jebkuru materiālu, vai 
no porainas gumijas vai plastmasas, arī apvilktus. 

(3)  Par to, kā interpretēt pozīcijas 9404 formulējumu, kas attiecas uz frāzi: “polsterēti, vai pildīti ar jebkuru 
materiālu”, pastāv atšķirīgi viedokļi. 

(4)  Tāpēc juridiskās noteiktības labad ir nepieciešams iekļaut jaunu papildu piezīmi kombinētās nomenklatūras 
94. nodaļā, lai nodrošinātu šā KN koda vienotu interpretāciju visā Savienībā. 

(5)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regulas (EEK) Nr. 2658/87 I pielikums. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EEK) Nr. 2658/87 I pielikumā iekļautās kombinētās nomenklatūras otrās daļas 94. nodaļā iekļauj šādu 
1. papildu piezīmi: 

“1.  Pozīcijā 9404 frāze “polsterēti, vai pildīti ar jebkuru materiālu” attiecas uz jebkura biezuma materiālu.” 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 4. novembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Nodokļu politikas un muitas savienības ģenerāldirektors 
Stephen QUEST  
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1957 

(2016. gada 4. novembris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regulu (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības 
Muitas kodeksu (1), un jo īpaši tās 57. panta 4. punktu un 58. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2658/87 (2) pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu 
piemērošanu, ir jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kura pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 9. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 
9. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp. 
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 4. novembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Nodokļu politikas un muitas savienības ģenerāldirektors 
Stephen QUEST  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Izstrādājums, kas sastāv no elektroniskiem kompo­
nentiem – startera, piedziņas, regulatora un apstā­
šanās vienības – (t. s. “elektroniskais vadības bloks 
(ECU)”), atrodas alumīnija taisnstūrveida korpusā, 
kura izmēri ir 98 × 74 × 20 mm un svars ir 
160 g. 

Izstrādājums piegādā strāvu mehānisko transport­
līdzekļu ksenona priekšējiem galvenajiem luktu­
riem. 

Ja šie lukturi ir ieslēgti, izstrādājums vispirms pār­
vērš iebūvētās elektrosistēmas 12 V līdzstrāvu 
1 200 V līdzstrāvā un nogādā to aizdedzes ele­
mentam (uzrādīšanas brīdī nav pieejams). Otrkārt, 
izstrādājums pārvērš līdzstrāvu maiņstrāvā, lai ie­
degtu lukturus, un pastāvīgi rada nepieciešamo 
spriegumu (85 V), lai tie degtu pietiekami spoži. 

Sk. attēlu (*). 

8504 40 90 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras 1., 3.c) un 6. vispārīgo interpretācijas 
noteikumu un KN kodu 8504, 8504 40 un 
8504 40 90 formulējumu. 

Klasificēšana pie kontroles vienībām pozīcijā 8537 
nav iespējama, jo izstrādājums ir paredzēts, lai pār­
vērstu 12 V līdzstrāvu 1 200 V līdzstrāvā un lai 
pārvērstu 12 V līdzstrāvu 85 V maiņstrāvā – šīs 
funkcijas aptver pozīcija 8504. 

Tā kā neviena no funkcijām nav uzskatāma par 
aparāta galveno funkciju XVI sadaļas 3. piezīmes 
nozīmē, tas klasificējams apakšpozīcijā, kurai ir lie­
lākais kārtas skaitlis. 

Tāpēc izstrādājums klasificējams ar KN kodu 
8504 40 90 pie citādiem statiskajiem pārveidotā­
jiem. 

(*)  attēls pievienots tikai informācijai.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1958 

(2016. gada 4. novembris) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regulu (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības 
Muitas kodeksu (1), un jo īpaši tās 57. panta 4. punktu un 58. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2658/87 (2) pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu 
piemērošanu, ir jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kura pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 9. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 
9. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp. 
(2) Padomes 1987. gada 23. jūlija Regula (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 

7.9.1987., 1. lpp.). 



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 4. novembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Nodokļu politikas un muitas savienības ģenerāldirektors 
Stephen QUEST  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Izstrādājums, kas sastāv no korpusā ietvertām 27 
kontaktligzdām (t. s. “jaudas sadales iekārta”) un 
kā izmēri ir apmēram 5 × 8 × 173 cm. Korpuss ir 
aprīkots ar apmēram 3 m garu elektrības kabeli 
un kontaktdakšu savienošanai ar elektrības tīkla 
kontaktligzdu. 

Tas tiek uzrādīts kā izstrādājums, kurš paredzēts, 
lai piegādātu 230 V elektroenerģiju dažādiem 
statnē sakārtotiem komponentiem. Izstrādājumu 
uzstāda vertikālā stāvoklī standarta tīkla skapjos. 
Tāpat izstrādājums reģistrē un nosūta iekšējos da­
tus (piemēram, par elektroenerģiju, spriegumu, 
jaudu un izmantojumu) un trauksmes paziņoju­
mus (ja vērtības vienā vai otrā virzienā pārsniedz 
konkrētas robežvērtības), izmantojot iekļauto sazi­
ņas karti. 

Sk. attēlu (*). 

8537 10 99 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras 1. un 6. vispārīgo interpretācijas no­
teikumu un KN kodu 8537, 8537 10 un 
8537 10 99 formulējumu. 

Klasificēšana pozīcijā 8544 pie kabeļiem ar savie­
notājiem nav iespējama, jo ir paredzēts, ka izstrā­
dājums darbojas kā elektrības sadales iekārta. 

Tā kā izstrādājums sastāv no vairākām kontaktligz­
dām, kabeļa un saziņas ierīces, tas klasificējams ar 
KN kodu 8537 10 99 pie citādām elektrības sada­
lei paredzētām pultīm, paneļiem, konsolēm, sten­
diem, korpusiem un citām pamatnēm, kas aprīko­
tas ar diviem vai vairākiem pozīciju 8535 un 
8536 aparātiem. 

(*)  Attēls pievienots tikai informācijai.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1959 

(2016. gada 7. novembris) 

par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto ģeogrāfiskās 
izcelsmes norāžu reģistrā (Anguria Reggiana (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 21. novembra Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu Itālijas pieteikums, kurā lūgts 
reģistrēt nosaukumu Anguria Reggiana, ir publicēts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (2). 

(2)  Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, 
tāpēc nosaukums Anguria Reggiana būtu jāreģistrē, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Nosaukums Anguria Reggiana (AĢIN) ar šo tiek ierakstīts reģistrā. 

Pirmajā daļā minētais nosaukums apzīmē produktu, kas pieder pie 1.6. grupas “Svaigi vai pārstrādāti augļi, dārzeņi un 
labība” saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 668/2014 (3) XI pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 7. novembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas loceklis 
Phil HOGAN  
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(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp. 
(2) OV C 250, 9.7.2016., 4. lpp. 
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un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 par lauksaimniecības produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (OV L 179, 19.6.2014., 
36. lpp.). 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2016/1960 

(2016. gada 8. novembris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus 
noteikumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2016. gada 8. novembrī 

Komisijas 

un tās priekšsēdētājs vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 MA  99,0 

ZZ  99,0 

0707 00 05 TR  144,2 

ZZ  144,2 

0709 93 10 MA  56,6 

TR  143,0 

ZZ  99,8 

0805 20 10 MA  88,5 

ZZ  88,5 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

JM  103,8 

PE  140,7 

TR  67,8 

ZZ  104,1 

0805 50 10 AR  52,4 

BR  79,0 

CL  77,0 

TR  94,8 

UY  38,4 

ZA  65,7 

ZZ  67,9 

0806 10 10 BR  310,9 

IN  166,0 

PE  364,6 

TR  141,2 

US  381,5 

ZZ  272,8 

0808 10 80 AR  260,6 

AU  236,5 

CL  139,2 

NZ  139,2 

ZA  135,6 

ZZ  182,2 

0808 30 90 CN  96,1 

TR  166,9 

ZZ  131,5 

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas 2012. gada 27. novembra Regulā (ES) Nr. 1106/2012, ar ko attiecībā uz valstu un te­
ritoriju nomenklatūras atjaunināšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 471/2009 par Kopienas statistiku attie­
cībā uz ārējo tirdzniecību ar ārpuskopienas valstīm (OV L 328, 28.11.2012., 7. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2016/1961 

(2016. gada 8. novembris), 

ar ko groza Lēmumu 2014/145/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko 
tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu, 

ņemot vērā Padomes Lēmumu 2014/145/KĀDP (2014. gada 17. marts) par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz 
darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība (1), un jo īpaši tā 
3. panta 1. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2014. gada 17. martā pieņēma Lēmumu 2014/145/KĀDP. 

(2)  Pēc vēlēšanām, ko Krievijas Federācijas Valsts dome rīkoja nelikumīgi anektētajā Krimā un Sevastopolē, Padome 
uzskata, ka sešas personas būtu jāiekļauj tādu personu, vienību un struktūru sarakstā, kurām piemēro ierobe­
žojošus pasākumus, kā izklāstīts Lēmuma 2014/145/KĀDP pielikumā. 

(3)  Attiecīgi būtu jāgroza Lēmuma 2014/145/KĀDP pielikums, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Šā lēmuma pielikumā uzskaitītās personas pievieno sarakstam, kas iekļauts Lēmuma 2014/145/KĀDP pielikumā. 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Briselē, 2016. gada 8. novembrī 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
P. KAŽIMÍR  
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PIELIKUMS 

1. pantā minēto personu saraksts  

Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Sarakstā iekļau­
šanas datums 

“152. Ruslan Ismailovich 
BALBEK 

Руслан Исмаилович 

Бальбек 

Dzimis 1977. gada 
28. augustā. 

Dzimšanas vieta: Bekabad, 
Uzbekijas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Etnisko jautājumu komitejas priekšsēdētāja 
vietnieks. 

2014. gadā Balbek tika iecelts par tā dēvētās “Kri­
mas Republikas” Ministru padomes priekšsēdētāja 
vietnieku un šajā amatā strādāja nelikumīgi anektē­
tās Krimas pussalas integrācijai Krievijas Federācijā, 
un par šo darbu viņam piešķīra medaļu “Par Kri­
mas Republikas aizstāvību”. Viņš ir paudis atbalstu 
Krimas aneksijai publiskos paziņojumos, tostarp 
savā profilā “Vienotās Krievijas” (Krimas nodaļas) 
tīmekļa vietnē un rakstā plašsaziņas līdzekļiem, kas 
2016. gada 3. jūlijā publicēts NTV tīmekļa vietnē. 

9.11.2016. 

153. Konstantin Mikhailovich 
BAKHAREV 

Константин Михайлович 

Бахарев 

Dzimis 1972. gada 
20. oktobrī. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Finanšu tirgus jautājumu komitejas loceklis. 

2014. gada martā Bakharev iecēla par tā dēvētās 
“Krimas Republikas” Valsts padomes priekšsēdētāja 
vietnieku un 2014. gada augustā – par minētās 
struktūras pirmo priekšsēdētāja vietnieku. Viņš ir 
atzinis, ka personiski bijis iesaistīts 2014. gada no­
tikumos, kuri noveda pie Krimas un Sevastopoles 
nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir publiski paudis 
atbalstu, tostarp intervijā, kas 2016. gada 22. martā 
publicēta tīmekļa vietnē gazetakrimea.ru un 
2016. gada 23. augustā – tīmekļa vietnē c-pravda. 
ru. “Krimas Republikas” “iestādes” ir apbalvojušas 
viņu ar ordeni “Par lojalitāti pienākumam”. 

9.11.2016. 

154. Dmitry Anatolievich 
BELIK 

Дмитрий Анатольевич 

Белик 

Dzimis 1969. gada 
17. oktobrī. 

Dzimšanas vieta: Kular 
Ust-Yansky rajons, 
Jakutijas autonomā PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Sevastopoles pilsētas. 

Domes Nodokļu jautājumu komitejas loceklis. 

Būdams Sevastopoles municipālās administrācijas 
loceklis, 2014. gada februārī un martā viņš atbal­
stīja tā dēvētā “tautas mēra” Alexei Chaliy darbības. 
Viņš ir publiski atzinis, ka bijis iesaistīts 
2014. gada notikumos, kuri noveda pie Krimas un 
Sevastopoles nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir 
publiski paudis atbalstu, tostarp savā personiskajā 
tīmekļa vietnē un intervijā, kas 2016. gada 21. fe­
bruārī publicēta nation-news.ru tīmekļa vietnē. 

Par savu līdzdalību aneksijas procesā viņš ir apbal­
vots ar Krievijas valsts ordeņa “Par nopelniem tēv­
zemes labā” II pakāpi. 

9.11.2016. 
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Vārds Identifikācijas informācija Pamatojums Sarakstā iekļau­
šanas datums 

155. Andrei Dmitrievich 
KOZENKO 

Андрей Дмитриевич 

Козенко 

Dzimis 1981. gada 
3. augustā. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Finanšu tirgus jautājumu komitejas loceklis. 

2014. gada martā Kozenko iecēla par tā dēvētās 
“Krimas Republikas” Valsts padomes priekšsēdētāja 
vietnieku. Viņš ir publiski atzinis, ka bijis iesaistīts 
2014. gada notikumos, kuri noveda pie Krimas un 
Sevastopoles nelikumīgas aneksijas, kurai viņš ir 
publiski paudis atbalstu, tostarp intervijā, kas 
2016. gada 12. martā publicēta tīmekļa vietnē 
gazetacrimea.ru. Par iesaistīšanos aneksijas procesā 
vietējās “iestādes” viņam piešķīra medaļu “Par Kri­
mas Republikas aizstāvību”. 

9.11.2016. 

156. Svetlana Borisovna 
SAVCHENKO 

Светлана Борисовна 

Савченко 

Dzimusi 
1965. gada 24. jūnijā. 

Dzimšanas vieta: 
Belogorsk, Ukrainas PSR 

Valsts domes locekle, ievēlēta no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Kultūras jautājumu komitejas locekle. 

Kopš 2012. gada viņa ir bijusi Krimas Autonomās 
Republikas Augstākās padomes locekle un kopš 
2014. gada marta atbalstīja nelikumīgi anektētās 
Krimas un Sevastopoles integrāciju Krievijas Fede­
rācijā. 2014. gada septembrī Savchenko tika ievēlēta 
tā dēvētās “Krimas Republikas” Valsts padomē. 
Viņa ir daudzkārt paudusi atbalstu Krimas un Seva­
stopoles nelikumīgajai aneksijai, tostarp intervijās, 
kas 2016. gada 2. aprīlī un 2016. gada 20. augustā 
publicētas tīmekļa vietnē c-pravda.ru. 2014. gadā 
Krievijas valsts apbalvoja viņu ar ordeņa “Par no­
pelniem tēvzemes labā” II pakāpi, un 2015. gadā 
“Krimas Republikas” “iestādes” – ar ordeni “Par lo­
jalitāti pienākumam”. 

9.11.2016. 

157. Pavel Valentinovich 
SHPEROV 

Павел Валентинович 

Шперов 

Dzimis 1971. gada 
4. jūlijā. 

Dzimšanas vieta: 
Simferopol, Ukrainas PSR 

Valsts domes loceklis, ievēlēts no nelikumīgi anek­
tētās Krimas Autonomās Republikas. 

Domes Neatkarīgo Valstu Savienības (NVS), Eirāzi­
jas integrācijas un saikņu ar tautiešiem jautājumu 
komitejas loceklis. 

2014. gada septembrī Shperov tika ievēlēts tā dēvē­
tās “Krimas Republikas” Valsts padomē. 

Viņš ir publiski atzinis, tostarp intervijā, kas 
2016. gada 3. septembrī tika publicēta tīmekļa 
vietnē ldpr-rk.ru, savu līdzdalību 2014. gada noti­
kumos, kuri noveda pie Krimas un Sevastopoles 
nelikumīgas aneksijas, un jo īpaši – savu lomu 
pretlikumīga referenduma organizēšanā par pussa­
las nelikumīgo aneksiju. 

9.11.2016.”   
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